
Inhaber / Titulaire / Titolare

Ausgestellt durch / Etablie par / Rilasciato da

Verein Tour de Ski Val Müstair 

Plaun Grond 24J

CH-7532 Tschierv

KANTONSPOLIZEI GRAUBÜNDEN
POLIZIA CANTONALE DEI GRIGIONI
POLICE CANTONALE GRISON

VERKEHRSPOLIZEI
Ringstrasse 2, 7001 ChurBewilligungs-Nr. / No permesso

Ausstelldatum / Data di rilascio

Referenz-Nr. / No di riferimento

22 S K29321
16.12.2022 / VP/pet
000.020.719.19

Gültigkeit
Validité
Validità

Erlaubte Fahrzeiten
Heures autorisées
Ore autorizzate

Ladegut
Marchandise
Merce caricata

Motorwagen / Voiture automobile / Autoveicolo Anhänger / Remorque / Rimorchio

Art
Genre
Genere

Marke
Marque
Marca

Schild
Plaque
Targa

Art und Grund der Ausnahme
Genre et motif de l'exception
Genere e motivo dell'eccezione

Länge
Longueur
Lunghezza

Überhang vorn
Porte-à-faux avant
Sporgenza anteriore

Gewicht Motorwagen
Poids voit. automobile
Peso autoveicolo

Achsbelastung
Charge par essieu
Carico sull'asse

Fahrstrecke, Verfügungen, Sicherheitsmassnahmen, usw.
Itinéraire, éxigences, mesures spéciales de sécurité, etc.
Itinerario, decisioni, particolari misure di sicurezza, etc.

Breite
Largeur
Larghezza

Überhang hinten
Porte-à-faux arrière
Sporgenza posteriore

Höhe
Hauteur
Altezza

Höchstgeschw.
Vitesse max.
Velocità mass.

Gewicht Anhänger
Poids remorque
Peso rimorchio

Gewicht des Zuges
Poids de l'ensemble
Peso del convoglio

m

m

m

m

m

km/h

t

t

t

t

19.12.2022 - 02.01.2023 05.00 - 22.00 / 22.00 - 05.00

Ausrüstung Spitzensport

Sattelschlepper Sattelanhänger

Diverse gem. Anhang ---

Diverse gem. Anhang ---

Sonntags- und Nachtfahrt  inkl. Feiertage

n n n

n n n

n n

n n

Sonderbewilligung
Autorisation spéciale
Permesso speciale

gilt für sämtliche Strecken im Zusammenhang mit der Tour de Ski Val Müstair
> Anreise Grenzübergang nach Bedarf - nach Tschierv 
> Raum Münstertal, sowie Tschierv - Müstair (Grenzübertritt nach Italien)

VERFÜGUNGEN:
- Örtlich bedingte Einschränkungen sind zu beachten und einzuhalten.
- Anhang zur Sonderbewilligung mitführen. Es gelten: 

Gültig für sämtliche Fahrzeuge der TEAM's (gem. Liste bei VP)
- AUT / CAN / CZE / FIN / FRA / GEB / ITA / JPN / KAZ / NOR / SUI / SWE / USA 

Das OK Tour de Ski Val Müstair leitet diese Bewilligungen an die verschiedenen TEAM's weiter.
Die Grenzbehörde wurde mit dieser Bewilligung per Mail orientiert (zoll.ost_av@bazg.admin.ch).

Auf den übrigen Fahrverkehr ist gebührend Rücksicht zu nehmen, weiterführende Auflagen können jederzeit durch die
Verkehrspolizei verfügt werden.

Die erteilte Bewilligung hat keine präjudizielle Bedeutung für weitere gleiche Bewilligungsgesuche.

Gebühr / Tassa CHF 70.00

Referenz-Nr. Antragsteller / 
No di riferimento richiedente

Tel. 081/257 72 50

Gesuchs-Nr. / No della richiesta

Beachten Sie die Vorschriften auf den folgenden Seiten. / Prego osservare le prescrizioni sulle pagine seguenti
3130.465  IV.03 - 15000
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Fahrstrecke, Verfügungen, Sicherheitsmassnahmen, usw.
Itinéraire, éxigences, mesures spéciales de sécurité, etc.
Itinerario, decisioni, particolari misure di sicurezza, etc.

Dringende Fahrten mit schweren Motorwagen im Zusammenhang mit dem Anlass ausserhalb der erlaubten Fahrzeiten
und Strecken können nach vorheriger Rücksprache mit der Verkehrspolizei (+41) 081 257 72 50, zusätzlich mündlich
bewilligt werden.

Auflistung der Fahrzeuge gem. aktueller Liste (Optional):
- BNK 242 CAN Canada WAX Truck
-            AUT Truck Volkswagen
- 9520108 CZE Mercedes Atego 1529 WAX Truck
- CTA-30 FIN Scania WAX Truck
- EP-201-VD FRA MAN WAX Truck
- M-AN3269 GER WAX Truck
- JPN Ford Car
- CV 97309 NOR WAX Truck
- ZH 655702 SUI Scania G450
- PBW04J SWE Big Bus
- DNN303 SWE WAX Truck
- YHL313 USA WAX Truck

Beachten Sie die Vorschriften auf den folgenden Seiten. / Prego osservare le prescrizioni sulle pagine seguenti
3130.465  IV.03 - 15000
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Sonderbewilligung 22 S K29321 Anhang

Allgemeine Vorschriften und Hinweise

1. Ein «n» (=normal) bedeutet: Keine Ausnahme

2. Einzuhaltende Fahrzeiten bei Ausnahmetransporte:
In folgenden Zeiten dürfen im Kanton Graubünden keine Ausnahmetransporte durchgeführt werden, welche
die Gegenfahrbahn benutzen und Sperrungen verursachen: 
0630 – 0830 / 1130 – 1300 / 1630 – 1900
Über Ausnahmen entscheidet die Verkehrspolizei (+41) 081 257 72 50.

3. Bewilligung ist mitzuführen und auf Verlangen den Kontrollorganen vorzuweisen.

4. Eine Gefährdung, Behinderung oder Belästigung anderer ist zu vermeiden, das Kreuzen und Überholen zu
erleichtern. In schwierigen Verkehrssituationen sind die zusätzlichen nötigen Sicherheitsvorkehren zu treffen
(Art. 26 und 42 SVG; Art. 84 und 85 VRV)

5. Allfällige Auflagen im Fahrzeugausweis sind ebenfalls zu beachten.

6. Signalisierte Beschränkungen sind zu beachten, sofern sich aus der Bewilligung nichts anderes ergibt.

7. Für Schäden haftet der Fahrzeughalter; der Staat kann nicht belangt werden.

64. Bewilligung ist bei schneebedeckter Fahrbahn, signalisierter Schleudergefahr (Signal Nr. 1.05) und/oder
vereister Fahrbahn (Signal Nr. 5.13) ungültig.
Dringende Ausnahmetransporte können bei schneebedeckter, vereister Fahrbahn und/oder signalisiertem
Schleudergefahr (Signal Nr. 1.05) nur nach vorheriger Rücksprache mit der Leitstelle  
Verkehrspolizei (+41) 081 257 72 50, in Ausnahmefällen bewilligt werden.

Aktueller Strassenzustand und gesetzliche Bestimmungen auf Bündner Strassen sind unter:
www.strassen.gr.ch. abrufbar.

69. Der Bewilligungsinhaber hat sich, für Fahrten auf Gemeinde- und Privatstrassen, vor jeder Fahrt beim
Strasseneigentümer zu erkundigen, ob der Strassenzustand die Ausführung des Transportes bzw. die
Überführung zulässt.

Prescrizioni generali e indicazioni

1. La lettera <<n>> significa: nessuna eccezione

2. Orari da rispettare per trasporti eccezionali:
Nei seguenti orari non è possibile effettuare trasporti eccezionali
nel Cantone dei Grigioni che utilizzano la corsia opposta e richiedono chiusure:
0630 – 0830 / 1130 – 1300 / 1630 – 1900
La Polizia stradale di Coira (+41) 081 257 72 50 decide sui vincoli da rispettare.

3. La presente autorizzazione va sempre portata con sè ed esibita in caso di controllo.

4. La sicurezza della circolazione non deve essere compromessa od ostacolata, inoltre sono da evitare rumori
inutili. Vanno agevolati l'incrocio ed il sorpasso di altri veicoli. In condizioni difficili, i conducenti di veicoli e le
persone ausiliarie devono prendere di propria iniziativa tutte le misure di sicurezza imposte dalle circostanze
(art. 26 e 42 LCStr, 84 e 85 ONC).

5. Eventuali vincoli su licenza di circolazione vanno altrettanto rispettati.

6. Se nel permesso non è disposto diversamente, va rispettata la segnaletica e le limitazioni ivi indicate.

7. Il detentore del veicolo risponde dei danni; è esclusa qualsiasi responsabilità dello Stato.

64. Questo permesso non è valido, se la strada è coperta di neve, con segnaletica di
carreggiata scivolosa (segnale stradale no. 1.05) e se la strada è ghiacciata (segnale
stradale no. 5.13).
La situazione delle strade può essere richiesta in rete internet www.strassen.gr.ch

Con strade coperte di neve o ghiaccio, trasporti eccezionali urgenti possono essere
permessi soltanto in casi eccezionali, previo accordi preliminari con un posto di polizia
Coira no. tel. 081 257 72 50.

69. Su strade comunali e private il detentore del permesso deve assicurasi, prima della partenza, presso il
proprietario della strada, se lo stato della carreggiata permette l'esecuzione del trasporto.
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